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AiiT. XL— Mil. WATHEN'S TRANSLATION OF ANCIENT 
INSCIIIPTIONS. 



No. 5. 
Translation of Mr. MunroesDdmpulru. Dated Sa/ca 1008 (a.d. 1087.) 

" Invocation." 

1. Stanza in adoration and praise of Maliilduva (Sambu.) 
(In 1008 year of tlie lera of the fortunate most victorious King 
Sfiliv^ihan, in tlie year of the cycle called Ksht/a, on the 10th of tliu 
bright half of the month Pausha, being Sunday, during tlie Bharani 
Nakshatra (mansion of the moon), and the northern solstice; the 
fortunate, the gem of the ocean of all virtues, tlie protector of 
devatas and priests, constantly possessing tlie blessing of the sacred 
tribe, ornamented with never-failing prosperity, the sun of sove- 
reigns, adored by Rajas, a lion amongst kings, the gratifier of princes, 
(the valiant in battle, whose throne is on the mountain Parashara),' 
lord of the dominions of the Karnataka, soutli of the Narmada : 
Jaya-Sankara Uaya has granted a Ddnapatra* to Sridhara Surma 
and Sahasra Sarma, sacrificcrs and causing sacrifices to be made, 
lecturers and causing lectures to be read, receivers of alms, and 
givers of aims (being the six rites), gems among the learned, 
obedient to tlie prince, and ornaments to the jirincc, of tlie Sutra 
Aswaldyana, and of the Bharadwaja race, (and to one thousand 
other Brahmans to tliis effect) : 

" THE GUANT." 

I bestow the village Powali, as an Agraliiirani, upon one thou- 
sand and two Bralimans, to procure tlie favour of the Almighty 
towards my father and mother, wlio botli died at the Ndga Tirtha 
of that village, in presence of tlie god Iswara, wlio has a temple 
there : I appoint Sridiiara, Aswaliiyana sdtru, Bharadwaja gotra, of 
Toragalla, Jyotisiii : Saliasra Sarmd of the same siitra and gotra, 
Adhydpakas and spiritual chiefs of the village; Anunta Bhat, 
Viswimitra gotra, Dharmddhikari : Somanuya Vallabhaga Tirii- 
malaya, Bharadwaja gotra : Gauri Sankarasaya Bdsi ( ? ) gotra, 
Shanbhai : Chaniina Saga Mani, Bliurgava gotra: directors general 
of temporal affairs of the village. 

' Or the fort of Pnraslmgirl (tlio iiresont Pnrnsgiirli). Tr.— Rather remote from 
the Ncrhuddu. II, li. W. ' Ucligious grnut. 
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(The wliole land of the village amounts to four thousand and 
eight mars, which is to be distributed amongst the one thousand 
and two Brahmans, at the rate of three mars and three quarters for 
each Brahman, making up the total amount.) 

Tlie Agrahfiram is bounded to ti>e east by Kshctra P^ish^inam, ' 
marking the western boundary of Ache-Muti village; to the south- 
cast, by a stone called Kadgal, forming one of the boundaries of 
Allegwarij south, by a temple of Basweswara, to the north of 
Coongolej south-west, by a stone called Nawalapaddi, one of the 
boundaries of Betsdrj west south-west, by Nagojeri stone and 
the gate of Sugandhipattan; west, by the tank of Kaddahl 
Hanumant, near the Mallapahiirti north-west, by the temple of 
Maruti, on the road to the Nawalatfrtha near a hill bordering 
upon the M allapahCirt ; to the north, by the hill Ilatnameghala j 
tu the north-north-east, by the temple of Kaluknathananni. All 
the land included in five coss, described as above, is to be enjoyed 
by you and 'your descendants, you propitiating the Deity on behalf 
of my parents and myself. The Brahman interfering with the pro- 
perty conferred by this grant, is guilty as the murderer of a cowj 
and the SCidra, as the murderer of his guru. 

Farewell! I have deposited in the treasury Nagarharda, or 
treasure to be bestowed in charity. 
This is my mark. 

Translated by Mr. Munrois, late Assistant to 
Mr. Thackeuay. 



No. 6. 

Translation of a Siisana in the Halla Canara* Language, inscribed 
on the Walls of a Jaina Pagoda, at Bclgaon. Dated Saka 1 1 27 
(A.D. 1206.) 

" Invocation." 

May this sovereign's Jaina S^isanapatra (Firman') be prevalent 
everywhere. 

I adore Sasti and Sivabudha Raja, the preserver and supporter 
of the Jaina religion, who has brought under his rule the Devatas, 

' Stono iiillnr. 

• All ftiiciciit Cnlinrft Inngiingo ; botli the lottcrs mid Iniigungo differ very much 
from tlic modern, mid very few cmi rend it. 

' Edict rcsenibling tlie Firmnii of ttio Itlolminnicdaii kings. 
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the cow Kamdhenu, has conquered the three passions; the soul 
of his disciples, whose breast is of vast comprehension. 

In Jumbudwipa and Bharata-Khanda,' great among all kings, 
who, conquering all princes, established his (hrone firmly, such was 
Sena Rdja; his son was Kdrtav(rya the great, the powerful, po3> 
sessing every virtue, renowned; his wife was Padmalla-Devi, the 
beautiful, ornamented with virtues; to her was a son called 
Lakhsmi-Bhupati ; he was to his mother and father as to Sachi and 
Purindra, Jaiyanta ; or to Parwati and Sankara, as Shanmukha, 
to Lakshmi ond Ndrdyana, as Manmatha (Kamdeva), superior even 
to these, of higher merit; his wife, Chandala Devi, had two sons, 
(1.) Kali-Kartavirya and (2.) Malikarjuna, of valour and liberality, 
kc, famous conquerors of enemies as Dilipa, liberal as Vishnu, 
valiant as Bhima and Arjuna, and virtuous as Yudhishthira. (It 
entering into the mind of this llaja to perform that which would 
render him renowned among those of tliis world), in full enjoyment 
of* his kingdom, residing at Yenigrama,* in peace and happiness; 
he caused to be erected a temple, in which were installed Sri S4nti 
Ndtha Deva,' and the jjrotectors of the eight points ; for the expenses 
of tlie annual festival-oiferings, &c., of whicli temple, he gave, in 
Saka 1 127, Raktakshi Sanvatsar, second Paush Sud, being Wednes- 
day, on the day of the Makara Sankr4nti,* the village of Ambar- 
vanni, situated in Kondim Sasir Pargnna, in the Turuf Korwalli, 
with the eight Adhik^ras, with the hidden treasures, mines, water, 
stones, gardens, for the increase of his kingdom, his descendants, 
and fame, pouring out water, of his own free will and pleasure, to 
his family priest, resembling in sanctity a Rishi, a person of suf- 
ficient power to perform the ceremonies of installing the Deity, to 
such Chandra Diva Bliata. Tlie bounds are — north-east, on a liill 
is a stone; south-cast, Nagar Kuttipdra, near the bound of Bclgor, 
a stone; south, Bumnuwar and Kutikwar, bounds under Ingungiri, 
a stone; south-west, in Kotwar Kurwusi bound a stone; west, 
Melgiindi Kurwusf bounds a stone, and in the Kendree-wood a 
stone; north-west, Mclgdndi Nalindji bounds a stone; norti), on 
the Chunam-built tower a stone; to west of Sindi Keri and Hurhin- 
kote and Kulhunjike beyond the hamlet, a stone; besides this is 
given in Kabiir village behind Mudhigun Khundya's house, a house 
of twenty-one cubits, and near Kalmeswar a house of twenty-one 
cubits, behind Hargachi Galli twenty cubits a house, Chabakigat 

' Iiulm. ' Dclgnm. 

• Sixteenth Tirtlinnknr of the JiiiiiB. * Northern solstice. 
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Nngguna to north of his house, n house of twenty cubits ; besides 
this, gardens in that village; |mrticuhirs; a garden of Koruinbl 
Bhaire, &c., beyond it a garden, and to the north-east a garden of 
the temple, to the south a flower-garden. Stones have been erected 
for their bounds. Whoever will continue this Bastis' Sasana,' his 
race being increased, he and his ministers will reign happily. 
"Whoever disregards and infringes this, being guilty of crime, losing 
his kingdom, will be alllictcd. 

" FUOM rUUANAS." 

Two of the customary stanzas. 

Done by W. H. Wathkn. 



No. 7. 

Abstract of an Inscription on a Stone found near the Government House, 
Dated Saka 1102 (a.o. 1 181). 

(In the year Saka 1102. In the year of the cycle called Para- 
bhava, the month of Mngha, the most famous among princes, tlio 
chief of llajas, the Lord of the country of the Konkuna, Sri-mat 
Aparaditya Ueva, reigning most prosperously and victoriously, 
and by his favour, Bhon-Sri-Soma-Sainbhu-llaja-Kalla, being the 
I'radhan, who holds from ancient times the olHce of secretary and 
treasurer; and Ananta-Pai-Prabhu, Pradlian, minister for the 
uOairs of peace and war; these being the ministers. This prince 
being of ancient descent, and possessing an inscribed seal), for his 
future happiness and prosperity, (on the Purnima* of Magha), 
having bathed at a sacred place, presenting an Arghya to the sun, 
and worshipping Mahadeva, (doth grant unto (the temple), Sri 
Vaidyanatjha of Ilabhavanti (town), for the constant performance of 
the five rites of worship, a piece of ground, situated in the Prant of 
Tliadda, in the village of Mandowley, and held by Ananta-Pai- 
Prabhu ;) in which ground there arc the dwellings of twenty four 
merchants, the space being measured out, and the taxes of govern- 
ment, &c., l)t'ing remitted for ever. No one should infringe this 
grant, Whoever, being incited by avarice, shall bring forward any 
claims on this orchard, being guilty of (he five greater and five 
lesser crimes, shall suffer torment for ages in the infernal regions. 

' Jniu temples arc bo called. ' Full moon. 
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No. VIII. 

^rovt^^ II ^ifcTi^W'^iiM^H II "^T^^^f H^Wf^^rfcT^nl^^TO^T^i: a ^ 

^WT:f^^^^^^ II ^^u^-^cTiii^^JT7 II Tj^mu^FN^mf^ ii ^"^^^r^^t^^ 
m<i*Hmv^"2Tm^: ii ^^TT^^^^ff?n?"#f^ ii M<*i^im=^ ii Tj^rvrf^^^w?^ 

W II >Tr^lT^nTt^5^ II TnM^*^??? Il 'i^xi^^^ ll m't^'Tt^^TFT^^^^rr II ^ 

'Tt^^<r<?w^ II iiT^iT^nfi^^^^K?W5R II M^HMPfw II TF^nt^f^^^j i 

^^^^^ II ^^^I^^R^^J II ^^xiHTft^TniRVIJ II ^^ntw^'^H^ 

'ft^^rmr^ii^ II ^f^^^^^^wi^^ II ^^^Tfr^-grrFRH^ ii mk^n'tt^^tt^ 

^firfei: 11 ^lX(TlTOfTTitT<7^: ll HT^lTiTnt^^^HJ ll HT't^'ft^^T^ilJ II 
fTram^H«i5^ II ^T^Wll^ II ^^^^^^k *mf<! *Mr4 1 f<*:l*Mis^ l^fT^U" 

i:rf?jfvi: II ■Jiwzr^^^Hftf^^nT^iT^TW ii ^^■Hfxn:^wf^^itrR^TO n ^ 
frn^fit^^^f^^^^w II f^^^tTf^^ffrra^^w^^ II Tii^j5n:xi^^xrfw'^ 



No. VIII. 
II ifm^Hi^^f^^ II ^%f^fTTf^WTT-^TlfT^r^ II TCfHR^T II ^^^HW^^ 

^f 'gT^^^^^TWT^^i:Tv^xj^ij <<=n H M <H < I <Ji| HI II ^%?[iT:'^;^TT^xf^;5iiirfn: ii tt 
rf7 II TjfmTf^TfN^mf^ ii ^^^rt^^t^^ ii '«^^"^ti ^m^ i ^c^^ ii w^ 
Bif^%^^rffrr:f<4\i Ph rmrFffrr^^smTR^ ii f wl^^^ro^: ii w^w^^rinrakfrT ii 

^^c^ti^ue II ^i^n^HTfw II 'TF^'ftwfN^iij II ^fWt^Bl^'^Hj II "^rf^wt 

^l II ^^^Wt^rniRHJ II ^^(^T'TtW^'^HJ II ^rfllWt^^f ^^^VCJ II TTjr^ 

11 H ^^^^^^TR^Hj II MK^N'Tt^^nTT^nuH^ II ^ntn^^^ H I <i ^ ^ HTf t: 

Hl?:WT^'Tt^^'^^5 II HT'T^'Tt^^rT^J II Tt^HfTrf^qmrfR II '^^f^^ II 

i^r^^c?^^ II ^T^n^H^^^f ^TTT^tfTTHfN^Tfrr ii ^ifH^^n^wRiirfH:^^ 
m II fiT:^%^nT%^»TOrm^^ijr^ ii ii:^i:**4 1 ^ i Ph ^ m^Hrr^RR ii ^^f^ 

qW«Tl^^rf^Tf^#f ^ff^KM *^ II ''^bftf^'^^TfMWf^rf II ^ 4HJMJH[% ^f^ II 



No. IX. 
^H^^^JT^zrfw iRii ^#q^"RTnf?mt^^*"#5j:nrftwt>5^^i^^fTT ii "^^t^lp 

II Q. II ^Rf^^^^fv> i^ ^^^^w^c^7^fTO^^^^^■^^:^f^^?tsf ^: ii ^^ 
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^rf II ^ II f^^HcT^^t^^nf^l=I^M%^^^^^'^ II ^^<H5^?^i^:^t^ 
V. II ^qfrf^vFT^^H^J IrW^l^qfw^^^i^I^c^^^rf^f II 5> II f^^ 

[^^^ II "ftlt^f^Trf^Ti:^^^^^Tf^^TnTOi^^ ii b ii ^i^f^^riii^^^qfr^iTr 

^MJW II ^■q^f7^J5R"#^^^^RTqTrr^^rf^^Tn^TIff^W#r|; II ^^ II ^1^ 

N^^^: II ^^ II ^^m^irTfqi|^^<Trf^f^<i3%^^^^mfww ii %^^^'^i: 

=l8 II ^f^^WlfcT^^^T^^ «l^^^ f^dfv^t^X^Sj IT^^WRT^ITTWrHT^ II ^f 



flfMift^f^^KyTf^:Ti^^T^T^t^^KTf^fV: IIM II ^TT^iJ^^^^lfTff^^ 

■jmf II %^rrfWl^^TR^^: n ^w^ijf^f^: ii -^ifvr^vrijwij^t^pii:!!^ 
^Rif^ II cj II ^rr^T^Rf^T^^'^^^^^Tf^^ n ^TTnr^t^:inf^;Tr^g^7r" 
?l<»l5t^'n^TO^>i^: II ^T^^^'viTO^^I^*^^^^^^^'^ I c^f^^H^: II? 

^^^5T: ii ^TTWr^frT^^^e^r^^H^-Jm 1 1 if 1 1 ^^7^frffqW^:iRf7ff7Tfqrl 

(^nrrcf^fTT ii^ii ^^m^wNr^ft^'^vu n f^r^^ff^^f^f^:^^ 



^^i^f^f?nrf?rrjy^?^^^^f¥^'n^ II 8 II ^«^^ 

f^^^KTfJif^' im II ''^TTTnij^^r^^iHff^^ii^Tii^c^Tr^^^nn^f ^^%^ ii 

f^^^^TT??! n ^nT^^:inf?j?JT^^^7r^ ii ^ ii ^Twf^>iTf^H:"qTf^%r 
qt^'^i^%^;|xrn!!f^^r^^xn<rr^^H^: ii?ii ?i%fc7^c^fTr^^^41 <4 c^Tt 
' ^rq^i^^TT^t'^rw^^^^w^R^^TI^nm^^^T^i^^^: ii ^ ii w^Ti-qi^n^^ 
^^m^^>i%f^^^^:^f^^»TT^H0^^€nri; im II irr'^fw^wijfTTf^^Tt'HTf^ 
t^iTftim ut»n ^^?^frrfcnTi::TRT7TfrrfqrmRfr: ii ^if^^^Tirf^^rm:^-! 
'^^i^l'^^^T II f%T^%ffTr)|^^fxnif^:^fTjwfTT n t ii ^^t^i|T^^^ 



No. X. 
^trftfft: II ^^f i^rmf^^tTr^*4<w I * I fq^errnS^^^^tf^^'^^T^^fti^^ 

fq 11^9 11 ^i^^f^^Aif^ «HVf^^^^<^'\c^<5y^H^ftnRt^:^rii!Mi(^^^: ii 

■f^W II «=l^ II f¥5TRltnT^tf^Tf^^cTT^T^<^^^Trf^f^r^^HTi: II ^^^JTH^qTrrf^ 



No. X. 

r: II "i II f^^JiT^a^^ffTTrfl^fcTf^^^cTri^ 

^*i\mi*i R?^eTn^^;;T5qtf^^H^T^^fti^^<,^Hw^mrH ii ^ ii ^%q%fviTfTT 

^l^^^rftiMT II ^^<>|5<5y^^^:^i^qTf^irfrr^)|^ ii m ii hmhhimm-^ t 
[i::f^^i5t>i€<?.: II % II f^T^^HMT^^T^^^R^^ ^^ iMr^ Tj3?%ig^H^^ Pm m n ^ 

' II f Ht^^^fffTyc^i^^^fiTt^n H ^ I ^^ H^' R q fWuj c^ ri I WTTTgrTfTtJi^R;^^ ii 
fTTf^j^^-jfRn^T^y^is^^oTH wi ^iM Pri ^1 W^: ii Q. ii ^^^fwf^^^^m^f 

7n^"rar<?^^iiTf^f^f^^«3i» ii ^^ui^^m P^'(k^^^'!« mm Ph^^^^^ ii 



^^: II ^^Trq^TWTTy^T^^^T^'^^T^^fwg^^: ii ^s ii ^Jj^ra^TTrT^ii^f 
^ II -q^^c^^rftnTm^: II ^c^-^^K^^^: ii T^^crt^wr^ws^: ii xrf^^i^ 



R^n^Ti'snfHbrfwT^fTj^xrfrmi: ii iK^^rft^^: ii 'j^^f^^^c^^^^t^: ii 
^:^Ti^f^^TjTN^^^ II ^ II Tif^Ti^x>^H^^f^^f^Hift<SM ri I M^<v> H^yH *r^ 
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N. B. — ^Thc latter part of this inscription appears to be in an 
ancient dialect of Marratti, but is almost unintelligible. It refers 
to the sculpture for a curse on the violator of the grant : the allu- 
sion is too gross to be mentioned. 

Done by W. H. Watuen. 



No. 8. 

D-anslation of an Inscription transmitted from the Concan, by Captain 
Jervis, S(C, Dated Saka 1182, or (a.d. 12G1) Five Hundred and 
Sixty-five Years anterior to the present Time. 

Swasti Sri ! Saka 1 182, the year of the cycle being called Roudra, 
seventh of the dark half of the muon of Pousha, Saturday, 

He who hath the title of the five great words, such as Raja, lord 
of the whole imiverse, residing at the city of Kalyana,' charitable as 
Kama, in this Kali-Yuga of the Chaiukia race, who hath for his 
ensign the Golden VarCiha (boar) as the ocean true, a worshipper 
of the sublime Mahadeva, by the blessing of which deity he hath 
acquired a vast empire; such Sri-Kambha-Deva Uujd being sove- 
reign, during whose government constant conquest prevails, and 
there existing one of suflicient power to conduct the alTairs of the 
great king; such person being Sri-Kesavu Mahajanni Mantri,* who, 
by favour of this Sri-Kambha Deva, had acquired the village of 
Terwatta; such village this Sri-Kcsava did, on the great occasion of 
the sun's northern declination, having made great prayer and devo- 
tion, having removed all demands and claims, grant, with all its 
produce in charity, unto one Kesava Trabhu, Brahman, and twenty 
other priests, with water poured out on their hands. 

Having had this Dana-patra made out, underneath the names 
of these Bruhmans are written. 

" Here follow their names." 



A place called Jataka Sivara is given to Vimala Eswara deity, 
and the land lying near, is granted to Madhava Dcva of the Bhara- 
dwaja race, for sacrifice-service and offerings. 

The copper vessels and house near the temple, are given to 
Brahmans for holy purposes. 

' Probably Cnllinii iu tho CQiican. * Minister, 

VOL. V. N 
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Four orchards called Kojatnka, are given, for the holy purposes 
of the deity, to Jhalona Ravula's son Joe' Ravul. 

This grant the Rdj^s of this country of my race, and of others, 
must respect. 

Quotations from the Purdnas follow. 

The resumer of this grant, on emerging from hell, will again 
become incarnated in the accursed shape of a Chanddla! 

1 bow to future Rdjfls, and pray them to preserve this my sacred 
grant! Written by Sri Govinda Mangala Malm Sri. 

W. H. Watiien. 



No. 9. 

Translation of a Sanskrit Inscription on Three Copper I'lales, found near 
Thanna in Salsetle. Dated (1291' a.d.) Saka 1212. Sent by 
Mr, Baillie. , 

CO. Om! adoration to Gandsti! 

" INVOCATION." 

1. "The first Sloka is in praise of Sri-Gancsa,« the manner 
and astonishing effects of whose dancing are therein described. 

2. " The next Sloka contains an invocation to the Yardhu 
Avatdr,' relating the wonderful miracles performed* by that incarna- 
tion of 'Vishnu." 

" STANZAS." 

1 . The Yadu race, resembling the ocean, is alone renowned in 
the three worlds; by the sovereigns, a collection of gems, pro- 
duced from this race, the earth, as a beautiful woman, became orna- 
mented. 

2. In that family, like as a jewel on the head of a beautiful 
woman, even so Bhiiama-IlCijii, wliose fame is as the light of the 
moon, was produced : a heavenly tree to tlie crowd of supplicants, 
whose enemies placed his delicate feet, resembling the fresh rose- 
coloured leaves (of the Ashoka-trce") on their heads as a wreath of 
flowers. 

' E(Iwnr<I tlio First of Eiiglniid reigned .• Dnliol niid Bnice's competition. 
« Tlie dolly of wisdom. 

• 'J'lio inoniimtion of Vishnu in n wild boar. 

* Tlio supporting tlio glolo, &c. » Or pcrlmpa tlio mnngoe. 
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3. This asylum of renown, who was as an Indra on this earth ; 
from whom virtues were produced as gems from the sea, having 
ascended to the ahodes of bliss; Sri-Jaitra-ptila, a unique con- 
queror in this world, reigned. 

4. His son Singhana succeeded him, rising as a moon from the 
transparent ocean of the Yadu race, whose feet, as lotuses, waved 
over the shining gems of his enemies' diadems resembling the bril- 
liancy of the agitated waters of a lake. 

5. His dignity (or glory) was as a sun whose splendour dis- 
solved the shining antimony' from the eyes of the consorts of his 
enemies, resembling the darkness of night. 

6. Such a Udjfi, the most famous warrior in the world, whose 
arms shone with strength, being governor of tlie universe ; the royal 
Yadu race as a Vansha-tree', watered by the torrent of tears flow- 
ing from the eyes' of the wives of its enemies, attained an amaziug 
height. 

7. Who, being valiant, was on this earth as a lion, splitting in 
pieces the skulls of his enemies resembling elephants, causing tiie 
field of battle to glitter with the pearls* falling from their brains; 
thus, by his own valour rendered his appellation (of Liou-slayer') 
justly applicable to himself. 

8. This sovereign having ascended to the mansions of beatitude, 
Sri-Jaitra-pdla became king, from whom virtuous actions flowed, as 
the pure Ganges from the braidcd-hair of Mahadeva. 

9. Then Krishna ascended the throne, whose victories were rapid 
as lightning, among which his waving sword shone as lightning" in 
a cloud, whose wonderful majesty was as the (morning) sun, which 
miraculously' caused his foes to close their lotus-like hands (in 
supplication). 

10. His sword when it danced, did so wonderfully in the field 
of battle, resembling a hall of dancers, to the music caused by the 
roaring of elephants and the cries of mighty enemies; when, strange 
to relate, the flowers' fell from the braided-hair of his enemies' 

■ On tho (lentil of tlicir liuubniiOs tlio niitimony is supposed to bo dissolved, 
and melted awny by llio tcnrs Jlowiiig from tlicir cjca. 

' This is ft plfty on the word ViilbIio, uienuiiig both a wco or fiimily, nud also 
the bninboo-trcc. 

' Ou account of the BinugUtcr of their lords. 

* Pcnrls nro Bujipoacd to be formed in the biaiu of elcplinnls. 

' Siiigbnnn, the dcutrojiiig lion, or deetrojer of lions. 

° Or n cloud illuminated by liglitiiing pinying on it. 

7 Tlio morning sun causca the lotus-llowcr to expand, whence tlio miracle, 

' When Ilindfi women become widows, they pmst cast olf all oninwculs, 

N 2 
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consorts, and the necklaces dropped broken to the gromid from the 
persons of tliese unfortunates. 

1 1 . Subsequently his younger brother, Sri-Mahaddva, was sove- 
reign, whose fame was brighter than the moon-shine' in the cold 
season, which illuminated all tiie quarters of the world. He was 
the protector of mankind, and as a sharp frost for the destruction 
of a multitude of princes, resembling lotuses. 

1 2. Sri llamchandra UCijd, the son of Sri Krishna, is at present 
most celebrated. A precious* pearl among the Yadu race; with 
sovereigns of the world he is a Nuriiyana (Vishnu), among protec- 
tors of the world he is a Brahmd. His arms are as the towers' of 
a fort. (He is dreaded by all such as arc his foes; as a lion, by 
the independent rulers of Miilava, resembling huge elephants). 

13. The auspicious Goddess of Victory, though she be so ex- 
tremely inconstant, yet never wandered from this i)rince, remaining 
always attached to his arm, — her foot being injured by the edge of 
the bracelet on his wrist, resembling a Segment of the moon. 

" DATE OF THE GRANT." 

(In the fortunate year of Saliviihana, Saka 1212, called Virodh 
Vaisakha Shud Purnima, fifteenth (of the bright moon of Vaisakha), 
being Tuesday, a.d. 1291). 

" TITLES OF THE KING UNDER WHOSE AUSPICES TIIE GRANT 
WAS MADE," vis5. : 

At the present moment the lord of the city of Dw(iravati-pura, 
(Dwarka?) as a sun causing the Yadu family, resembling lotus- 
blossoms, to flower. 

RCijfi Nfiriiynna,* &c., adorned with many such royal titles, Maha- 
riijddhirnja (emperor) of exceeding majesty, lord of the whole globe. 
At the period of this Sri Uamchundra-D($va's being victorious, the 
protected (or supported) by his (Sri Ramchandra's) feet resembling 
lotuses,' Ekaddva Pandita, being Maha Amatya (prime minister). 



) Tlio moon is supposed by tlic HindCiS (o sliiuo brighter iu tlio cold season tlinii 
in any other. 

' In tlio original, large. ' Or walls. 

* Those nro all the Emperor Hainchandra-Deva's titles. 

' An Orleulnl phrase, used by niiy depcndout when speaking of, or addressing, 
Ills superior. 
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who is also entitled tlic Kosliiidhipati (high treasurer), Changdeva, 
&c. At such an opportune time one Krishna (whose descent was 
08 follows) : 

" STANZAS." 

" DESCKII'TION OP TIIH I'AMII.Y OK TllH IMMEBIATE 0ONOU, 
A I'UOVINCIAL GOVEUNOU." 

1. There was a Brahman of the name of Sri Padmandbha, as the 
lamp of the Dhardaw{ija race : by good conduct, science, and humi- 
lity, he acquired for himself the favour of King Singhana, when in 
this world. 

2. From him rose a son named Sri BCuuideva, as the sun from 
the eastern mountains,' who was as a tree of abundance in tliis 
Kali' age, from the receipt of whose gifts famous poets enjoyed 
themselves as kings. 

3. From this person sprung a son, Sri Krishna, like Adhokshaja 
(Krishna) from Sri Suroseno's' son, — as the full moon from the sea 
of milk, — as from Parvati's lord, Kartikcya, — as Bralimd from the 
lotus, from the navel of Vishnu, — as Riima from the llaghu family, 
who hath struck off with his sword the lotus-like heads of inimical 
Ilajas. 

4. I verily believe (says the poet) the gods churned the ocean 
solely for the sake of producing this Krishna, the chief ornament of 
princes j for on his body Lakshmi is ever stationary. His face being 
the residence of the moonj Amrita* in his eyes, — in his hands the 
tree of abundant generosity,' — in his anger is poison j heroism in 
his arms. 

a. The only mine of real fame. The most complete politician 
and perfect sage, whose person is beautiful, the resemblance of that 
of Kiimadeva;' in depth of thought and reflection, unfathomable as 
the ocean ; his mind is chaste and pure as the moon ; the instructor 
in the rules of good conduct, the source of all useful inventions, 

' Tlio sua is supposed to riso from tlio Udaynclml moiintaiDB, meaning hero 
any cnstcrn liills, wliciico tlio sun nppcnrs to rise. 

* Iron. 

° A kslicttija king, whoso sou was Vnsudtivo, whoso sou was Krishna tho 
Avfttiir. 

* Tlic water of life. 

' A fabulous trco in Hindu niytliology, which yields wlmtovcr is required 
of it. 

* Cupid, or the god of love. 



182 MR. wathrn's translation 



" THE ACTUAI, OIIANT. 

Under the orders of Sri Mina (the RfijCi called hefore Rnm- 
chandra), this Sri Krishna-Ddva governs the wiiole province of the 
Konkana. For the sake of causing the prolongation of Sri Ram- 
chandra-Ddva'g life, for his preservation in good health, and for the 
increasing of his wealth and riches, he givelh to Brahmans, forty 
in number, readers of many branches (of theVcdas), and of various 
descent, with gold' and water, the village of Anjora,' in the district 
of Khajana Warrari, together with its hamlets limited to its proper 
bounds, with its grass, timber, water, and forest-trees, mines and 
hidden treasures, together with the landmarks. To the east, a river j 
to the south, a river; to the west, a river j to the north, Veling, a 
village. These are the four marks of the village boundary, 

" GRANTEES." 

These ore the afore-mentioned Brahmans. 

Here follow the names of the forty Brohmans. 

While they and their lineal and collateral heirs are enjoying this 
land, or causing it to be enjoyed, let no one oppose them, since 
the Munis have declared 

" STANZAS." 

Here follow the some Slokas as in the translations of the other 
inscription.s, in the first volume of the Asiatic Researches," taken 
from the Dharma Anushiisan, &c. 

Then follow 

" STANZAS." 

4. The living beings of this world arc unstable as clouds, — the 
pleasures of this world are perishable as grass. Let the wretch who 
is desirous of falling into the bottomless-pit of hell, destroy this 
grant of land to holy priests! 

.5. Whoever* maketh n gift of gold, o cow, and earth j such 
person hath certainly made a donation of the three worlds, for gold 
was the first offspring of fire, the earth is Vishnu's, and the cows 
are the daughters of the sun. 

• Of confirmed liy the gift, nlso, of gold nnd water. 
« Said to 1)0 slluntcd in Klinndcsli. 

» Viz. tlircc Blnnznas— Ist. "Sngnr, nnd mnny otlior hingn," ^<'-t P- ^fCO. 2d. 
" A speedy gift," &c., p. 305. ad. " Rum liiilli ictiuircd," &c., p. 127. 

♦ Tlio third Binnza of tho first voluino of tho Asiatic KcscnrchcB, p. 302, is 
nearly tho snnio, word for word, na this. 
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6. Such a person will enjoy beatitude in the sun's' heaven,' as 
many years as there may be roots of grain (in such land) j and as 
there arc liairs on (the body of) such cattle. 

7. His' deceased fathers clap their hands! His grandfathers 
exult, saying, " In our family is bora a donor of land, who will 
redeem his family!" 

8. lie who rcsuincth land given by himself, or by another, 
having become a worm, will sink with his ancestors into hell! 

" NAME OF THE WIlITEn," 

Mfidhava Pandita has written this by order of Sri Kankara 
Ddva; notwithstanding there may be a letter more or less, still this 
is a complete document. 

Mangala Maha Sri ! ! 

The auspicious Lakshmi ! I 



No, 10. 

Translalion of an Inscription found near Thanna. Dated (a.d. 1273,*) 

Saka 1194, 

Adoration to Ganesa ! 

" DATE AND PURPOllT OF THE GRANT," 

In the auspicious year of Sri Siiliviihan 1194 (or a,d, 1272), 
being the year' called Angira, fifth Aswina shud,' the day being 
Sunday, an edict' is drawn up relative to a villogc. 

Thus:— 

" INVOCATION," 

Here follow the same two verses as in No, 9, being invocations 
to Ganesa, and the Vardha-Avatdr." 

' Surya LoUa, ' Or orbit. 

° Sco stanza tlio fiftli. 

♦ Edward tlic First of England reigned. 

' Of tlio sexagenary cycle (Sinnvatsar.) 

° Tlic fifth of tlio bright half of Aswiii. » Sdsaua, 

° Incnrimtion of yisbnu iu a wild bonr. 
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" DESCniPTION OF THE ORIGIN AND DESCENT OF THE DONOR, OR 
RAJA, UNDER WHOSE AVSFICES THE GRANT WAS MADE." 

Tlicn the snme four stanzas as in tlic other, describing Dhilamn 
Riijd, the founder of the Rdj^i's family, and his successor, Jnitrapdl, 
down to RjijA Singhnna's accession. 

The following stanzas are not In the other inscription, viz.: — 

" STANZA." 

Then Singhaiia, lord of men, succeeded to the throne. 

5, His power was such, that on his going out to the conquest of 
the various quarters of the world, the multitude of his horsemen and 
followers was so exceeding great, that by the pressure of their 
horses' hoofs, and by that of the feet of the footmen, mountains 
became crushed to pieces; such clouds of dust arose from their 
trampling as filled the heavens with darkness, which foiling into the 
ocean caused its water to become a mass of mire; there then remained 
no place for his enemies to fly to for refuge, neither on earthy nor 
in the ocean. 

Here follow the same two slokas,' as in the other inscription, 
containing praise of Sri-Krishna RdjCi. 

The following stanzas and epithets ore not in the other. 

" STANZAS." 

/'• Sri-Krishna's youngest brother, Sri-Mahad<;va, next ruled the 
world. 

8. Whoso mighty fame was as a moon. On the appearonce of 
which tears flowed from the eyes of the wives of his enemies, os 
water from the Chandrakiinta-Muni." By his benign influence, as 
darkness vanishcth on the appeorance of the moon, — even thus the 
poverty of the poor disappeared. As the Chakora' bird is delighted 
on beholding the moon, even so were poets rejoiced at the sight of 
this monarch. 

9. Having conquered the whole oceun-girt world, and having 
become sovereign of the entire globe, did he leave it to conquer* 
Indra. 

' Stfinzns. 

« A fnbulous gem, from wliicli llic innonbcnms cfiHso wntcr to flow, 

' This is a bird fabulously said to subsist oil DiooubcDiiis. 

* He died. 



OF ANCIENT INSCRIPTIONS. 185 

9, At the present moment the son of Sii-Krishna, the most 
exalted lord of men, Sri-RCimchnndra, conquers. 

10. Who, as the .sun, rising fron» the eastern mountains, dispels 
darkness by its bright rays, even tints mounted on (his elephant 
resembling) Surgir,' casting arrows on every side, he dispersed 
the army of his enemies resembling night. At such time who with- 
stood his attacks ? 

" REMOTE donor's El'ITHETS AND TITLES," &C. 

Whose resplendent glory is as a sun, whose rays absorb the 
fame of his enemies, resembling a pool of water. 

His pure virtues resemble pearl-necklaces, by which the four 
quarters of the world, as so many fair women, become adorned. 

He appears as a Narasinha,' splitting open the wall-like breasts 
of his enemies. 

The very inconstant eyes of Madana (K!imd<;va'>) as bees, kiss 
his lotus-like cheeks. 

He hath acquired by the strength of his own arms the title of 
" EkCmgavira,"' the asylum of all good qualities. 

He is as N^iriiyana towards his Danava'-resembling enemies. 

His titles are, llaya-NCiri'iyana, Nijdyuravadhirita, Piitamahii, 
Raya, Pitamahfi, &c. Sovereign of Dwiiravati I'ura,' (Dwarka,) 
a lion for the conquest of the elephant-like Gurjara,' (the king of 
Gujarat). 

As an intoxicated elephant for the rooting out the lofty tree-like 
Rajas of Telinga. 

As a mighty deluge, overflowing the country of Malwa, resem- 
bling a large island. 

Whose charity has made the Kalpataru" tree appear mean! 
Eminent, on account of such great virtues, and ornamented with 
such collection of titles, &c. He giveth laws to the whole world. 
(Such Sri-RAmchandra being Lord of Men; such, a moon of the 
lotus-like Yadu race existing). 

' Or this mny bo iv liill-furt; iierhniiB tlio oiio in KiinnilcsU of this name. 

• Tlio foiiitli avniiir of Visliiiu, tlic lion-licaUcd man. 

" Tlio Hindi! Cupid. 

' A lioro, wlio by liia own bodily jirowess nlono attacks nnd ovcrcomca wliolo 
ntniies. 

' Certain dcniona or nionatcrs, sona of Daini, destroyed by Krislum. 

' Tbis is the name by wbieh Dwnrlia nlono is hnown to the Hindus aa a city of 
nny conecqucnco in their aininls, but it inny be nny c.ipit.il. 

' The province of Gujarat. 

" A fabuloiia tree in tho ruriiims, wliicli yields wlintcvor ni.iy lo retiuired of it. 
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"description of the immediate donor, his family, &c., 
a provincial govbunor." 

And (one who) by his propitious favour supportcth the weight 
of the whole kingdom, the chief of the elephant-keepers, one 
beautifully adorned with his own inherent virtues, extremely de- 
voted to his lord, who hath undertaken the management of the 
whole affairs of the state, who hath conquered (the) " Jhari- 
mandala," ' a precious gem among ministers (councillors) j his 
jewels are his virtues, of such gems he is the llohanddri* mountain, 
who is as HemCidri;* such is Achyuta Ndyaka. 

(Whose descent is as follows:) — 

"STANZAS." 

1. Sri Janata, his ancestor, was a Drahman of the Sarviya* caste, 
the most ornamental gem of the Gautama race. After him was 
Madhuji, a most virtuous person. 

After him his son, Achyuta Niiyaka, was born : experienced in 
the sciences of the Vddas, Shdstras, and of arms } of most perfect 
virtue, pre-eminently handsome. By Sri lUimchandra's favour he 
was elevated to dignity and power. 

2. This Achyuta of great dignity ; excellent the abode of 
beauty, — an extremely generous donor. One who supporteth the 
weight of the whole world. Such a one existing — 

Why did Brahma-ddva create the sun ? Why did he produce 
the moon ? Wherefore the Chintamani ' gem ? This was all useless ! 
Why form the lofty mountains? 

" THE IMMEDIATE DONOR's TITLES AND EPITHETS." 

Who is as the Pita-mahd (Brahmd) among chieftains," who is 
capable' of supporting the weight of all such provincial governors." 

' Supposed (o liavo been Boiiio powerful enemy of tliis Rajn, or tlio forest 
cliicfs. Vide Aeintio lies, vol. xiv. 
' Mountains conlninhig mines. 

* Tlio Iliinnlnya inountnins. 

* Tliosc nro of llio five Gonr. 

' A falniloHS gem, said to jiuld its possessor wliotovcr ho may rocjuiro, 
" Or governors of provinces, or putty princes. 
' Itlonning, protecting tliem. 
° Mnndalik. 
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The destroyer of those huiiditti who come up against the inferior 
powers; whose title is Pascliima-UCiya-Vibhfira.' 

ACTUAL GRANT. 
" STANZA." 

1. By this Achyuta Nayaka, exercising his own duo powers, 
for the salce of propitiating divine favour to Sri lldinchandra- 
Ddva, the village called Voula in this Konkana is given to thirty- 
two Brahinans, together with its nine mines, with its own proper 
eight boundaries in the best accnstomary manner, in the district 
of Saskshati (Salsettc'), to be enjoyed by these excellent Urahmans 
as they please, they being constantly employed in invoking blessings 
for that exalted personage (Sri Ilumchandra-D6va). 

The bounds and marks of this village arc, — to the east, Sri 
Karncswar village; to the south, Sitaliswara; to the west, the small 
village of Kopeswara, called Sambhawaja; to the north, the river 
Sambhawaja. Including, with such defined boundaries, such vil- 
lage of Voula, with its grass, timber, and water, trees and forests, 
together with the khdri,^ the streams and rivulets, Sri Achyuta 
Niiyaka, has granted to thirty-two Ikahmans. 

Here follow the names of these Brahmans, their lineage. 

The thirty-two Brahmans have given one share to Sri Lakshmi- 
Ndrayana.* 

Note. — The names of the writer and engraver are not entered 
in this inscription. 



LIST OP KINGS IN NOS. IX. AND X. 

Bhilama, of the Yddava or Jadow race, and of the Vaishnava sect. 

1. Jaitraphla. 

2. Singhann. 



' Tlie mighty Biipportcr of tlio western kiiigdoni, or, tho iiowcrful western 
prince, 

' So c.iIIimI from ils conliiiniiig originally aixty-six villagoH. 

' Khari, — inlot of (lie soa, river, &c. 

■• I'rolmbly a tcuiplo dcdicateU to Vialiiui ami his Slialiti. 
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3. Jaitrapdia. 

4. Krishnn. 
6. Mftlmdcvn. 

C. RSmcliandra, or Rnmileo. 

Tlicse Inst two inscriptions were found at Tlinnnn, in digging a 
grave, and sent by Mr. Buillle to the Hon. Mr. Elphinstone. 

W. H. Wathen. 



